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Reifeprüfiingskassette 2000/2001

VORWORT

Im Rahmen der Kassettenreihe
„Französisch im Beruf‘ veröffentlichen wir

DIE VIERTE REIFEPRÜFUNGSKASSETTE

Wie Sie wissen, erscheint
eine neue Reifepriifungskassette

jedes Jahr im Oktober.

- Inhalt: Prüflingsaufgaben zu bereits vorhandenen Kassetten
Prüflingstexte zu allgemeinen und wirtschafisbezogenen Themen.

- Gestaltung: Kassette mit Hörtexten
Beiheft mit Unterlagen zu jedem Hörtext.

Die Prüflingsaufgaben zu den bereits vorhandenen Kassetten sind durchgehend berufspraxis-
orientiert. Sie gehen jeweils von einer beruflichen Kommunikationssituation aus, die flur
österreichische Lerner wahrscheinlich ist. Damit erfüllen sie die Zielsetzungen der BHS.
Die Gestaltung entspricht den Kassetten, auf die sich die Prüfüngsaufgaben beziehen. Jede
Aufnahme ist daher durch Arbeitsaufiräge ergänzt.

Die Hörtexte, die sich nicht auf eine bereits vorhandene Kassette beziehen, sind wie Vorträge
gestaltet. Sie bieten eine Auswahl aus gängigen Reifeprüfiingsthemen. Für den Einsatz der
Aufnahmen im Prüflingsgeschehen wurden bewusst keine Vorschläge gemacht, um den
Kolleginnen und Kollegen völlig freie Hand zu lassen. Die Inhalte stammen aus seriösen
Medien und entsprechen dem Informationsstand zum Zeitpunkt der Herstellung der Kassette.

Inhalt der Reifeprüfiingskassette 4:
Allgemeine und wirtschaftsbezogene Hörtexte:
- Le patrimoine culturel mondial d6fini par I‘UNESCO
— L‘Autriche pays de festivals
- Les habitudes alimentaires des Autrichiens
- Le boom des t6l~phones portables
- Perspectives d‘avenir pour l‘a&oport de Vienne
- La sylviculture et les exportations autrichiennes de bois

Prüfungsaufgaben zu vorhandenen Kassetten:
- Une r~clamation ä l‘a&oport (entspricht Französisch im Beruf 3 und 16)
- A la r&eption d‘un hötel (entspricht Französisch im Beruf 2)
- La modification d‘une commande (entspricht Französisch im Beruf 10)
- Erreurs de livraisons et d~gäts (entspricht Französisch im Beruf 16)
- Un probl~me de paiement et une annulation (entspricht Französisch im Beruf 13)
- A l‘agence de voyage (entspricht Französisch im Beruf 3 und 15)

Die Reifeprüflingskassette soll eine Arbeitserleichterung bringen. Wir hoffen, dass dies
gelungen ist, und wünschen allen eine angenehme und erfolgreiche Arbeit damit.

Musik: Harfenmelodien gespielt von Julio-Cesar Reyes
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Reifeprüfirngskassette 2000/2001

Tourisme

L: ENREGISTREMENT N° 1:
Le patrimoine culturel mondial d~fini par I‘UNESCO
Transkription des Hörtextes

Situation:
Vous avez commenc~ ä travailler pour l‘Agence de tourisme autrichienne ä Vienne. Dans la
perspective dc vous occuper dc touristes francophones, votre sup&ieur vous a donn~ plusieurs
cassettes en fran~ais contenant des informations g~n&ales sur l‘Autrichc. Vollä le texte d‘une
de ccs cassettes.
Vous l‘~coutez et vous prenez des notes pour vous pr~parer ä votre travail.
Un peu plus tard, au bureau de l‘Agence de tourisme autrichienne, vous devez f‘ournir ces
informations ä des touristes frangais. Vous leur expliquez le contenu de la cassette. Votre
professeur prendra le röle d‘un touriste frangais.

Texte dc la cassette:

Comme le Taj Mahal en mdc, les Pyramides en Egypte ou la muraille dc Chine, la vieille ville

de Graz fait maintenant partie du patrimoine culturel mondial de I‘UNESCO. Au total, les

sites inscrits sur la liste dc I‘UNESCO du patrimoine culturel mondial sont au nombre dc 582.

Les sitcs autrichiens figurant sur cette liste sontjusqu‘ici: la vieille ville de Salzbourg, le

chäteau et le parc dc Schönbrunn ä Vienne, la r~gion dc Hallstatt-Dachstein et le chemin dc

fer du Semmering.

La vieille ville dc Graz et le chemin dc fer du Semmering sont les derniers sites autrichiens

que I‘UNESCO a int~gr~s dans son patrimoine mondial. Cette distinction rcpr~sente d‘une

part l‘obligation dc sauvegarder l‘harmonie du site et en m€me temps une nouvelle chance

pour le tourismc de la r~gion concern~e,

Le chemin dc fer du Semmering a ~ congu au si~cle dernier par l‘architecte Ritter von

Ghega. Avec son trac~ sinueux et ses nombreux ponts et tunnels, il repr~sente une oeuvre

d‘art globale, exemplaire pour l‘int~gration d‘une construction technique dans la nature

environnante. Par le Diplöme de patrimoine mondial, il se situe au m€me niveau que

l‘Acropole ä Ath~ne ou la muraille de Chine.

En ce qui concerne la vieille vilic dc Graz, il faut savoir qu‘elle s‘est d~ve1oppöe ä partir d‘un

bourg m~di~val autour d‘une place centrale et du ghetto juifde I‘~poque. La majeure partie de

la substance architecturale a ~ consew~e jusqu‘ä nos jours. La structure dc la ville est

d&ermin~e par son rapport &roit avec la colline du chäteau et avec son fleuve, la Mur, ainsi

que par sa situation g6ographique au sud des Alpes.
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Reifeprflfirngskassette 2000/2001

Tourisme

L: ENREGISTREMENT N° 2:
L‘Autriche pays de festivals
Transkritpion des Hörtextes

Situation:
Vous avez commenc~ ä travailler pour 1‘Agence dc tourisme autrichienne ä Vienne. Dans la
perspective de vous occuper dc touristes francophones, votre sup&ieur vous a donn~ plusieurs
cassettes en fran9ais contenant des informations g~n&a1es sur l‘Autriche. Voilä le texte d‘une
de ccs cassettes.
Vous l‘~coutez et vous prenez des notes pour vous pr~parer ä votre travail.
Un peu plus tard, au bureau dc l‘Agence dc tourisme autrichienne, vous devez fournir ccs
informations ä des touristes frangais. Vous leur expliquez le contcnu dc la cassette. Votre
professeur prendra le röle d‘un touriste frangais.

Texte de la cassette:

Le plus prestigieux des festivals autrichiens est sans aucun doute le festival d‘~t~ de
Salzbourg. fl a heu chaque ann~c en juillet et en aoüt et comprcnd des repräsentations
d‘op&as, dc pi~ces dc th~ätres et dc concerts. Ce festival rassemble des artistes mondialement
connus aussi bien dans le domaine du th~ätre que dans le domaine de ha musique classique. Ii
a ~ cr~ dans les ann&s vingt du 2Oi~me si~cle par le c~l~bre metteur en sc~ne Max
Reinhardt. Depuis sa cr~ation, tous les ans, on peut assister sur la grande place dc la
cath~drale ä la repräsentation de la pi~ce dc th~ätrc „Jedermann“ dc l‘auteur autrichien Hugo
von Hofmannsthal. Cette histoire de la vie et dc la mort d‘un homme riche imite les pi~ccs
baroques. C‘est un des points culminants de ce festival. En outre, le programme comporte
chaque ann~e plusieurs soir~es dc l‘Orchestre philharmoniquc de Vienne.

Chaquc ann~e au d~but du mois dc mai, le festival dc Vienne est inaugur~ sur la Place
dc l‘Hötel dc Ville par un spectacle en plein air. Pendant les mois dc mai et de juin, cc festival
permet aux Vicnnois et aux touristes dc voir des repr~scntations dc pi~ces provenant des
th~ätres les plus importants de l‘Europe. P&all~lement, un programme exquis dc musique
classique et moderne est exäcut~ dans les grandes salles dc concert dc la ville. Tr~s souvcnt,
un op&a est mis en sc~ne sp~cialement pour le festival dc Vienne; cela se fait souvent en
collaboration avec une autre ville europ~enne. Ainsi le festival dc Vienne favorise les
~changes culturels entre les capitales dc l‘Europe.

Depuis quelques ann~es, un autre festival dc renom, appelä Styriarte, regroupc les
m~lomanes qui s‘int&esscnt surtout ä la musiquc baroque. Ce festival est n~ gräce ä
l‘initiative du chefd‘orchestre autrichien Nikolaus Harnoncourt qui voulait cr~er un festival
dans sa ville natale, ä savoir Graz en Styrie. Cc festival a heu tous les ans au mois dc juillet.
Le festival met l‘accent sur la musique dc la Renaissance et dc l‘~poque baroque et regroupe
donc des orchestres sp~ciahistes dc cc genre, mais il pr~sente ~galement dc la musique et de la
litt&ature comtemporaines.

II ne faut pas oublier les autres festivals ä travers le pays, tels quc ceux dc Bregenz et
dc Mörbisch par exemple, oü les repr~sentations se font sur une sc~ne construite direetement
sur le lac.
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Reifepi-Ofiingskassctte 2000/2001

Soci&~

L: ENREGISTREMENT N° 3:
Les habitudes alimentaires des Autrichiens
Transkritpion des Hörtextes

Situation:

Vous participez ä un congr~s sur la sant~ oü la Iangue officielle est le frangais. Chaque pays

participant pr~sente un rapport sur les habitudes alimentaires de ses habitants. Voilä le rapport

dc l‘Autriche. Ecoutez-le et prenez des notes. Plus tard, vous discuterez les faits pr~sent~s

dans cc rapport avec d‘autres congressistes.

Texte du rapport:

Ces derni&es annöes, en Autriche, on constate une tendance ä la consommation accrue dc

l~gumes, mais, ä part cela, ii n‘y a pas eu beaucoup de changements dans les habitudes

alimentaires des Autrichiens. Voilä cc qui ressort du dernier rapport pr~sent~ par l‘Institut des

Sciences alimentaires de notre pays. Ce rapport a &ä r~dig~ sur la demande du Minist&e dc la

SanM et doit servir d‘orientation ä la politiquc de la sant~.

Une des conclusions centrales de ce rapport est la constatation suivante: les Autrichiens

mangent trop de viande. En plus, la part de mati&es grasses dans l‘aiimentation est nettement

trop ~leväe. Eile ne devrait pas d~passer 25 ä 30% du total de la nourriture, mais, en fait, cette

part de matiäres grasses s‘~l~ve ä environ 38%.

Un changement tr~s important a ~ enregistr€ depuis les ann&s cinquante, la consommation

moyenne dc c&~ales a diminu~ de 126 kilos par t&e et par an ä 60 kilos environ, et celle de

pommes dc terre de 113 ä 56 kilos. Cela veut dire que la consommation de pain et dc pommes

dc terre s‘est r&iuite de moiti6 depuis 50 ans.

En m~me temps, la consommation dc viande, souvent sous forme dc charcuterie, s‘est accrue

consid~rablement, ce qui explique la part trop ~lev~e de mati&es grasses dans la nourriture.

Aujourd‘hui, l‘Autrichien moyen consomme environ une centaine de kilos dc viande par an.

En ce qui concerne les poissons, la consommation reste faible: les Autrichiens n‘en

consomment que six kilos par an et par t€te.

Depuis 50 ans, la consommation de l~gumes a iögörement augment~. 11 y a 50 ans,

l‘Autrichien moyen consommait une soixantaine de kilos de lögumes par an, tandis qu‘ä

l‘heure actuelle, il en arrive ä environ 80 kilos.
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Reifeprüfungskassette 2000/2001

Soci&~

L: ENREGISTREMENT N° 4:
Le boom des t~Mphones portables
Transkritpion des Hörtextes

Situation:

Vous participez ä un salon international de nouvelles technologies. Le chefde la d~l~gation

autrichienne a inform~ le public sur la situation du march~ de la radiot&~phonie mobile en

Autriche. Voilä l‘enregistrement de son discours. Ecoutez-le et prenez des notes. Par la suite,

vous en parlerez avec des clients qui viennent visiter votre stand.

Texte du discours:

De plus en plus souvent, quand je demande le numdro de td~phone ä une personne, elle me

dicte un num&o ä onze chiffres, ce qui montre nettement qu‘il s‘agit d‘un numöro de

t~l~phone portable. D~sormais, la sonnerie des t~l~phones portables s‘entend partout, aussi

bien au restaurant que dans les transports publics. Les statistiques officielles confirment tout ä

fait cette impression personnelle. Permettez-moi de vous en r~sumer quelques d&ails fort

int&essants.

Selon de r~cents pronostics, le march~ autrichien de la radiot&~phonie mobile doit se

dävelopper plus rapidement encore qu‘on ne l‘avait pr&u jusqu‘ici.

Une enquäte rälis~e par un institut de marketing de notre pays a relev~ que le nombre de

nouveaux propri&aires de t&~phones portables a atteint les deux millions en 1999. Le nombre

de t&~phones mobiles a, de ce fait, doubl~ en une seule ann~e, pour atteindre un peu plus de

quatre millions. Cela veut dire qu‘un Autrichien sur deux poss~de d~sormais un t~l~phone

portable. Ce chiffre compte parmi les plus ~lev~s d‘Europe. L‘Autriche occupe la troisi~me

place derri~re la Finlande et la Now~ge.

Les trois sociät~s offl~ant la radiotäMphonie mobile, ä savoir Mobilkom, Max.mobil et One,

pensent que le boom des t~l~phones portables se poursuivra au m€me rythme dans les ann~es

ä venir. Actuellement on constate deux tendances sur le march~: d‘une part, les

consommateurs s‘orientent vers les t~l~phones mobiles raccord~s a l‘Internet, et d‘autre part,

il existe la tendance ä acheter un second t~l~phone mobile. Cela devrait conduire, ä moyen

terme, ~ plus de t~l~phones portables que d‘habitants en Autriche.

5



Rcifeprüftingskassetle 2000/2001

Trafic a&ien

L: ENREGISTREMENT N° 5:
Perspeetives d‘avenir pour I‘a&oport de Vienne
Transkription des Hörtextes

Situation:

Vous participez ä une r&eption organis~e par la direction de l‘a~roport dc Vienne-Schwechat

pour informer le public francophone sur l‘avenir de cet a&oport. A cette occasion, les

directeurs ont pr~sent~ la strat~gie d‘ensemble „2015“ pour l‘agrandissement dc l‘a&oport.

Voilä l‘enregistrement du discours. Ecoutez et prenez des notes. Le responsable d‘une agence

de voyage frangaise avec laquelle vous travaillez röguli~rement n‘a pas pu venir ~ cette

r&eption. Pour cette raison, vous lui r~sumerez le discours.

Texte du diseofirs:

L‘a&oport de Vienne sera agrandi d‘ici 2015. Le d~but des travaux de construction

pour cet agrandissement doit avoir heu vers l‘an 2002. Les coüts sont chiffr~s ä 4 ou 5

millards de schillings. Le projet d‘agrandisscment a pour but de porter le nombre de passagers

ä 25 milhions en 20 ans, ce qui correspond ä une augmentation dc 150% par rapport aux 10,6

milhions de passagers en 1998. La construction d‘une troisi~me piste rend n~cessaire la

construction de nouveaux bätiments et installations sur le terrain de l‘a&oport.

Depuis toujours, ha situation g~ographique dc Vienne au coeur de l‘Europe se pr€te

aux ~changes internationaux, ainsi son a&oport est devenu une plaque-tournante dans les

transports a&iens. Ces derniers temps, ha higne a&ienne Austrian Airlines mise davantage sur

I‘Europe dc l‘Est et ha Moyenne Asic. En 1999, trois nouvehles destinations ont ~ int~gr~es

au programme d‘Austrian Airlines. Cc sont des villes en AzerbaYdjan, en Arm~nie et en

Kazakhstan. Au total, le groupe Austrian Atrilnes qui se compose d‘A UA, dc Lauda Air et de

Tyrolean Airways dessert 35 destinations dans hes pays dc l‘Est.

Pour conchure, je vous rappelle qu‘en un an, le trafo a&ien a augment~ en Autriche de

8,3%. Cc d~veloppement continue ä suivre la tendance internationale si bien que

l‘agrandissement de notre a&oport est n~cessaire pour pouvoir faire face aux exigences du
21j~m0 si~c1e.
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Reifeprofiingskassette 2000/2001

Sylviculture autrichienne

L: ENREGISTREMENT N° 6:
La sylviculture et les exportations autrichennes de bols
Transkription des Hörtextes

Situation:

Vous participez ä un congr~s sur la santä de la for& oü la langue officielle est le frangais.

Chaque pays participant pr6sente un rapport sur 1‘&at de sa for&. Voilä le rapport de

1‘Autriche. Ecoutez-le et prenez des notes. Plus tard, vous discuterez les faits pr~sent~s dans

ce rapport avec d‘autres congressistes.

Texte du discours:

Je vous rappelle que pr~s de 80% de la superficie totale de l‘Autriche sont couverts de

f‘or&s. Le secteur de I‘exploitation foresti~re et du bois est donc un seeteur tr~s important de

l‘~conomie de notre pays. Ce secteur a accus~ l‘annäe derni&e un exc&lent d‘exportation de

27 milliards de schillings, ce qui correspond ä 1,98 milliard d‘euros. En ce qui concerne les

exc~dents de notre balance commerciale, le commerce du bois se situe ainsi au deuxi~me rang

apr~s le tourisme qui, Iui, accuse un exc~dent d‘environ 28,9 mifliards de schillings, soit 2,1

milliards d‘euros. L‘exploitation foresti&e et du bois a done ~ l‘ann~e derni~re dc nouveau

un des principaux postes actifs du commerce ext&ieur autrichien. Ii emploie präs de 250.000

salari~s.

L‘&at de sant~ dc la for&t &ait sujet de pr~ocupations ii y a quelques ann&s.

Heureusement actuellement, l‘&at de la for€t autrichienne est plutöt rassurant. Ii s‘est stabilis~

dans les cinq derni&es ann&s. C‘est ce qui r~sulte d‘un rapport de recherche sur l‘&at des

arbres. Depuis quelques ann~es, l‘Etablissement forestier f~d&al autrichien effectue

r~guli&ement un contröle global de la for€t. D‘apr~s ces observations, l‘&at de la sant~ des

arbres varie d‘une esp~ce ä l‘autre. Ainsi par exemple, l‘&at des sapins et des ch€nes continue

ä Stre peu satisfaisant. Par contre, environ deux tiers des arbres ont ~ classifi~s comme &ant

en bonne sant€

Ces observations r~guli&es servent ä obtenir des informations approfondies sur l‘&at

de la for€t. Ccci est important pour pouvoir r~agir rapidement en cas dc modifications

inqui&antes dans les &osyst~mes. Les conträles autrichiens sont intägr~s dans un vaste

programme international de contröle qui a pour but de documenter les r~percussions de la

pollution atmosph&ique sur les for&s.
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Reifeprüfhngskassette 2000/2001

Une r&lamation ä I‘a&oport

L: ENREGISTREMENT N° 7
A l‘a&oport
Transkription des Hörtextes

Situation:
Mile Eva Moser travaille au guichet des informations de l‘a&oport d‘Innbruck. Un passager
ftan~ais vient la voir parce qu‘il ne trouve pas ses bagages.
Ecoutez la conversation entre Mile Moser et le passager fran9ais.

M = Eva Moser
P = passagerfran9ais

M: Guten Tag, was kann ich ifir Sie tun?
P: Je peux parler fran9ais? Je ne trouve pas mes bagages!
M: Vous ne trouvez pas vos bagages? Vous &es arriv~ par quel vol?
P: C‘est le vol Air France qui est arriv~ ii y a une demi-heure. Voiiä mon ticket.
M: Merci. Je vois. Je ne sais pas si les bagages ont d~jä ~ d~barqu~s. Un instant, ii faut

que je v&ifie.
(PIEP-PIEP-.P]EP)
Alors, monsieur, on vient de me dire que le d~barquement des bagages est termine
depuis un quart d‘heure. Toutes les valises ont ~ r~cup&~es.

P: Ce n‘est pas possible. Et ma valise ä moi? Oü est-elle pass~e?
M: Je suis navr~e. Je comprends que c‘est tr~s embötant pour vous, mais votre valise n‘est

pas affiv~e par le m€me avion que vous.
C‘est pas vrai. Qu‘est-ce que je fais maintenant? J‘ai besoin de mes affaires.

M: Ecoutez, monsieur, ne vous inquiötez pas. Ii est assez probable que votre valise arrive
par le prochain vol d‘Air France.

P: Bon, et ce sera ~ quelle heure? Je suis en voyage d‘affaires. Je n‘ai pas de temps ~
perdre.

M: Veuillez patienter un instant, monsieur. Je vais appeler ma coll~gue d‘Air France. Eile
est peut-€tre au courant.
(PIEP-PIEP-PIEP)
Monsieur, je peux vous rassurer. Votre valise n‘est pas perdue. Eile est tout
simplement rest~e ä Paris, parce que l‘avion &ait surcharg€ Ce n‘&ait pas la seule
d‘ailleurs.

P: Bon. Etj‘aurai ma valise quand?
M: Tous les bagages vont arriver par le prochain vol.

Et ce sera ä quelle heure?
M: Malheureusement ce ne sera que ce soir, vers 18 heures.
P: J‘ai un emploi du temps tr~s charg~. J‘esp~re que vous avez un moyen de livrer la

valise ä l‘hötel.
M: Bien sür, monsieur. Nous avons un service de livraison pour ces cas-lä. C‘est gratuit. Ii

suffit de me donner l‘adresse de votre hötel.
P: Tr~s bien. Alors voil~ l‘adresse.
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Reifeprüfirngskassette 2000/2001

Une r&lamation ä I‘a&oport

Aufgabenstellung

1. Ecoutez l‘enregistrement et prenez des notes.

2. A präsent, prenez le röle de Mile Moser et racontez cet incident ä votre
co11~gue autrichienne (donc en allemand).

3. Cinq minutes apr~s, un groupe de 10 touristes fran9ais qui ont pris le
rn~me vol que le passager d‘avant arrive. us ont le m6me prob1~me que
celui-ci: leurs bagages ne sont pas arriv6s. II manque 10 valises et 5 sacs
de voyage. Les touristes de ce groupe sont 1og~s dans trois hötels
diffärents.
R~gIez ce prob1~me.

Vos notes:
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Reifcprüfiingskassette 200012001

N~gocier un prix

L: ENREGISTREMENT N° 8
A la r&eption d‘un hötel
Transkri~tion des Hörtextes

Situation:
Mme Elfriede Gruber travaille ä la r~ception d‘un hötel autrichien 4 &oiies. Eile regoit un
coup dc t~Mphone d‘un tour op&ateur frangais.
ECOUTEZ ET PRENEZ DES NOTES.

G = E(friede Gruber
B = Fatrick Blanc, ernp1oy~ d ‘un tour opdrateurfran9ais

G: Hotel Mozart, Elfriede Gruber, guten Tag.
B: Ah, madame Gruber~ (a tombe bien. C‘est Patrick Bianc dc i‘agence Vacances —

Culture ä I‘appareil. Comment allez-vous?
G: Tr~s bien, monsieur Blane, et vous m&me?
A: Toujours pareil, beaucoup de travail.
G: Qu‘est-ce que je peux faire pour vous?
A: J‘ai un petit probiSme dc r~scrvation.
G: Dc quoi s‘agit-il?
A: Nous avons r~serv~ chez vous 30 chambres ä deux lits pour ic week-end de ia

Pentecöte. Or, il se trouve que nous aurions besoin de 45 chambres au total.
G: Donc, cc sont 15 chambres suppl~mentaires.
A: Oui, c‘est ga. Je viens de recevoir la demande d‘un autre groupe d‘environ

30 personnes.
G: Attendez, je dois v&ificr nos r~servations pour la Pentecöte. Mais je pense qu‘ii n‘y

aura aucun prob1~me, puisquc nous sommes seulement en novembre,
A: TrSs bien, j‘attends.

(...)

G: Monsicur Blanc? 11 n‘y a pas dc problSme. Je pcux vous r~scrvcr les 15 chambrcs
supp1~mcntaires dont vous avcz besoin.

A: C‘cst parfait. Lt dites-moi, madame Gruber (...) pour le prix (...)vous ne pourriez
nous accorder une petite remise?

0: Vous savez, monsieur Bianc, c‘est pas ä moi de d~cider des remises. 11 faut quej‘en
parle ä notre directeur.

A: Je comprends. Mais expiiquez4ui que je viens d‘augmenter ma r~scrvation de moiti&
0: Oui bien sür. Je n‘y manqucrai pas ctje vous appellcrai dSs que j‘aurai la r~ponse.
A: Tr~s bien alors. J‘attends donc votre coup dc t&~phone.
0: Oui, c‘est ~a. Je vous appcilerai soit dans le courant dc cet aprSs-midi soit demain.
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Reifeprüfungskassette 2000/2001

N~gocier un prix

Aufgabenstellung

1. Ecoutez et prenez des notes.

2. A pr6sent, prenez le röle de Mme Gruber et expliquez la demande de M.
Blanc ä votre directeur (donc en allemand).

3. Voilä la r6ponse de votre directeur:
- Üblicherweise werden zu Pfingsten (Hochsaison) keine Preisnachlässe

gewährt.
- Da Herr Blanc aber ein langjähriger Kunde ist, sind 15% Preisnachlass

möglich, wenn die zweite Gruppe Zimmer mit Halbpension nimmt.
Andernfalls können nur 3% Preisnachlass gewährt werden.

Appelez M. Blanc et expliquez-lui la d6cision de votre directeur.
Votre professeur prendra le r6le de M. Blanc.

Vos notes:
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Reifepr~fiingskassette 2000/2001

Modifications

L: ENREGISTREMENT N° 9:
LA MODIFICATION D‘UNE COMMANDE
T1ranskription des Hörtextes

Voilä la description d‘un cas commercial

Les deux partenaires:
- Ja maison d‘~picerie fine autrichienne Mandl
- son fournisseur fran9ais, le produeteur de fruits en conserves „La Provence ä table“.

Les &apes de cc cas commercial
1) Voilä la commande que Ja maison Mandl a pass~e ä son fournisseur frangais:

Messieurs,
Comme suite ä votre offte nous avons le plaisir de commander comme suit:
- 3 douzaines de pots de votre confiture de roses, r~f&ence 3 B/C
- 1 douzaine de bouteilles de sirop d‘amandes, r~f&ence 5 G/H
- 2 douzaines de pots de figues ä l‘eau de vie, Mf&ence 7 RIS.

Conform~ment ä votre offre, la livraison se fera fin septembre.
Comme d‘habitude nous effectuerons Je paiement par virement ä Ja r~ception de Ja
marchandise.

Dans l‘attente de votre confirmation de notre commande, nous vous prions d‘agr&r,
Messieurs, l‘expression de notre parfaite consid&ation.

2) Trois semaines plus tard, Ja maison Mandl d~cide de doubler la quantit~ de sa commande.

Raison pour cette modification:
- MandJ a ouvert une filiale ä St. Pölten. Ii y avait deux d~gustations dans Ja nouvelle filiale et
depuis, les articies de Ja maison „La Provence ä tabJe“ sont tr~s demandäs.

Une emp1oy~e de la maison Mandl t~l~phone donc ä la maison „La Provence ä table“ pour
modifier la commande.

3) Solution propos& par le fournisseur fran9ais:
La modification est possible, mais la livraison se fera en deux parties:
La commande initiale sera Jivr& comme pr~vu fin septembre, et la deuxi~me partie de la
fourniture suivra deux semaines plus tard.

12



Reifeprüfirngskassetto 2000/2001

Modifications

S: Sur votre cassette, II y a Ja description d‘un cas commercial.
ECOUTEZ ET PRENEZ DES NOTES.

Les deux partenaires:

R~sumä de la commande de la maison Mandl:

Articies commandös:

Date de livraison:

Paiement:

Objet de la modification:

Raison pour la modification:

Solution propos& par le fournisseur:

VOTRE TACHE:
1) Prenez le röle de l‘ernploy«e) de la maison autrichienne Mandl.

T&~phonez ä la maison frangaise „La Provence ä table“ pour effeotuer la
modification.
Votre professeur sera votre partenaire fran9ais.

2) Le soir, au restaurant, vous racontez ce cas ä un(e) ami(e) frangais(e).
Votre professeur prendra le röle de cet(te) ami(e).

13



Reifeprüfiingskassette 2000/2001

R&Iamations

L: ENREGISTREMENT N° 10
ERREURS DE LIVRAISON ET DEGATS
Transkription des Hörtextes

VoiIä Ja description d‘un cas commercial

Les dein partenaires:
- le commergant autrichien „Glas und Co.“
- son fournisseur fran~ais, l‘entreprise „Arc-en-ciel“, fabricant d‘articles en verre.

Les &apcs dc cc cas commercial:
1) „Glas und Co.“ vient de recevoir une livraison d‘articles en verre de la part de l‘entreprise
“Arc-en-ciel“. A la v&ification de la fourniture, les emp1oy~s constatent deux erreurs et un
d~gät. La responsable des achats, Mile Brenner, doit donc r~clamer. Pour cela, eile a re~u une
liste des r~clamations de ses col1~gues.

2) Mile Brenner appelle donc Mme Dubois de la maison „Arc-en-ciel“ pour r~ciamer.
Mlle Brenner est tr~s aimable, parce que c‘est la premi&e fois qu‘il y a un probi~me avec
cette maison.

3) Mme Dubois s‘excuse et propose une solution.
Mile Brenner note tout et r~p~te, parce qu‘eile veut €tre süre de ne pas faire d‘erreur.
Puis eile pose encore quelques questions:
- Eile veut connaitre la date de la iivraison de rechange.
- Eile veut connaitre aussi la remise que Mme Dubois pourrait lui accorder, si eile garde

les 60 verres eau livr~s par erreur.
- Enfin eile veut savoir si eile doit envoyer un constat du d~gät ä l‘entreprise frangaise.

Mme Dubois propose une remise.
Mile Brenner est d‘accord avec cette proposition et termine la conversation.

14



Reifeprüfiingskassette 2000/2001

R&Iamations

5: Sur votre cassette, ii y a la description d‘un cas commercial.
ECOUTEZ ET PRENEZ DES NOTES.

Les deux partenaires:

R~sum~ dc cc gui s‘est pass&
Artieles 1ivr~s:

R~su1tat dc la v&ification dc la marchandise:
1. Posten Nr. 4, d.h 60 Wassergläser „ Tulipe “.

Es wurden 120 Stück statt 60 Stück geliefert.
2. Posten Nr. 5, d.h 60 Wassergläser „ mmisph~re“.

Die Verpackung wurde beschädigt.
Die 6 Gläser eines Kartons sind daher zerbrochen.

3. Posten Nr. 9, d.h 60 Rotweingläser „Bordeaux“.
Dieser Posten wurde vergessen.

D~marche dc Mile Brenner:

Questions suppI~mentaires pos~es par Mile Brenner:

R~suItat de la r&Iamation:

VOTRE TACIIE:
1) Prenez le röle dc Mile Brenner.

T~I~phonez ä la maison „Arc en ciel“ pour r&~1amer.
Votre professeur sera votre partenaire frangais.

2) Le soir, au restaurant, vous racontez ce cas ä un(e) ami(e) fran9ais(e).
Votre professeur prendra le röle dc cet(te) ami(e).
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Reifeprüftingskassette 2000)2001

Paiement et annulations

L: ENREGISTREMENT N° 11
UN PROBLEME DE PAIEMENT ET UNE ANNULATION
Transkription des Hörtextes

Voilä la description d‘un cas commercial

Les deux partenaires:
- Mme Gessner, une Autriohienne qui aime la mode frangaise
- la maison de vente par correspondance Cyril.

Les &apes de ce cas commercial:
1) Mnie Gessner a command~ des v€tements ä la maison Cyril. Eile a re~u ia facture et
eile a pay~ un jour apr~s la date d‘&h~ance. C‘est pourquoi eile regoit un rappel de paiement.
Son paiement et ie rappei de la maison Cyril se sont crois~s.

Voiiä ies articies qu‘elie a command~s:
une robe d‘&~ en coton bleu marine n°32/09 du catalogue
deux pullovers en hn n° 28/10 du cataiogue

un pullover en noir et l‘autre en vert
un short rouge n° 17/18 du catalogue

Num&o du bon de commande: 18— B —2001
Date de la commande: le 14 avrii 2001
Date duvirement: le 30mai2001.

2) Le 26 mai 2001, Mme Gessner a pass~ une nouveHe commande. Par erreur, sa fiile, Sabine
Gessner a pass6 la mäme commande ie 28 mai. Eile ne savait pas que sa m&e avait d~jä
commandä.
Mme Gessner doit donc annuler cette deuxi~me commande.

Num&o du bon de commande du 26 mai: 47— R —2001
Num&o du bon de commande du 28 mai: 48—S —2001.

Mme Gessner appelle donc la maison Cyrii pour expliquer
1 - qu‘eile vient de payer sa premi~re commande
2 — qu‘eHe veut annuier la commande de sa fille.
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Reifeprüfiingskassette 2000/2001

Paiements et annulations

5: Sur votre cassette, ii y a la description d‘un cas commercial.
ECOUTEZ ET PRENEZ DES NOTES.

Lcs deux partenaires:

R&um~ dc cc qui s‘est pass~:

RSf&cnccs dc la commandc dc Mmc Gcssner:
Artiele numäro du catalogue
1—
2-
3—
Num&o du bon dc commande:
Date dc la commande:
Date du paiement:

Suite dc I‘histoire — annulation d‘une commande pass& par erreur:

Num&o et date du bon de commande dc Mme Gessner:
Num&o et date du bon de commande dc sa fihle:

Objet de la convcrsation t~h!phonigue entre Mmc Gcssner et la maison Cyril:

VOTRE TACHE:
1) Prenez le röle de Mmc Gessner et t~l~phonez ä la maison Cyril.

Votre professeur sera votre partenaire frangais.
3) Plus tard, vous racontez ä un(e) ami(e) frangais(e) pourquoi vous avez dü t&~phoner ä

la maison Cyril. Votre professeur prendra le röle de cet(te) ami(e).
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Reifeprüfiingskasselte 2000/2001

L: ENREGISTREMENT N° 12
A L‘AGENCE DE VOYAGE
Transkription des Hörtextes

Situation:
Mme Burger travaille dans une agence de voyage ä Vienne. Eile re~oit le coup de t~l~phone
suivant de la part d‘un tour op&ateur frangais.

B = Mme Burger
0 = Xavier Ormand, ernploy~ du tour op&ateurfran9ais

0: Ail6, Mme Burger, c‘est bien vous? Xavier Ormand ä l‘appareil.
B: Bonjour M. Ormand. Qu‘est-ce que je peux faire pour vous?
0: Vous allez bien, Mme Burger?
B: Oui, tr~s bien, et vous-m~me?
0: Toujours en forme. Vous avez bien re~u mon fax?
B: Oui, je l‘ai en main. Vous m‘annoncez 3 groupes de 50 personnes pour le 10

septembre.
0: Oui, c‘est ga. Mais je vous appelle pour vous informer qu‘il y aura deux groupes

suppMmentaires de 30 personnes chacun.
B: Bien, donc il y aura au total 5 groupes, 3 groupes de 50 personnes et 2 groupes

de 30. C‘est bien Qa?
0: Oui, tout ä fait.
B: Us arrivent tous par le m€me avion?
0: Oui. II y avait encore de la place dans notre vol charter. II me faut donc le logement

pour ces 60 personnes suppl~mentaires.
B: Uniquement des chambres doubles?
0: Non, il me faut 4 chambres ä un lit et le reste est en chambre double.
B: Tr~s bien, c‘est not~. Mais pour ces deux groupes supp1~mentaires il faudra pr~voir

deux guides en plus.
0: Oui, c‘est ce que j‘allais dire. Vous pouvez faire ~a pour moi?
B: Bien sür. Et pour le programme?
0: C‘est le m€me que pour les autres groupes.
B: Tr~s bien. Samedi matin, ce sera donc la visite classique de la ville et l‘apr~s-midi la

visite de Schönbrunn. Puis il y aura la soir~e au Heuriger, comme d‘habitude. Le
dimanche matin est r~serv~ ä l‘excursion dans la For& Viennoise. L‘apr~s
midi sera libre et le d~part est pr~vu pour 18 heures.

0: C‘est parfait, Mme Burger. Je vous remercie de votre amabilit€
B: C‘est la moindre des choses que je puisse faire. Au revoir, monsieur Ormand.
0: Au revoir, madame.
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Reifeprüfiingskassette 2000/2001

S: AUFGABENSTELLUNG

Ecoutez l‘enregistrement et r~pondez aux questions ci-dessous.

Quel est i‘objet de l‘appel de M. Ormand?

Qu‘est-ce qui ~tait pr~vu au d~part?

Qu‘est-ce qui a ~ chang~?

Combien de groupes sont annonc~s au total?

QueHes mesures faut-il prendre en cons~quence?
1.

2.

Quel programme est pr~vu pour la visite de Vienne?

Suite des ~v~nements:
1. Peu de temps apr~s, une collaboratrice de M. Ormand appelle Mme Burger. Eile veut savoir
si Mme Burger est d~jä au courant et si ies mesures n~cessaires ont ~ prises.
Mme Burger informe donc son interlocutrice du contenu de ia conversation t~i~phonique avec
M. Ormand.
2. La coliaboratrice de M. Ormand aimerait connaitre le programme de la visite de Vienne.
Mme Burger l‘informe en d&ail.

Prenez le röle de Mme Burger.
Votre professeur sera votre interlocutrice.
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Seit 1995 sind in der Reihe „FRANZÖSISCH IM BERUF“ folgende Kassetten erschienen, die zum Preis von
jeweils 2,90 € zu beziehen sind.

74168/F FRANZÖSISCH IM BERUF 1
Unternehmenspräsentation

Die Sendereihe ist als Unterrichtsbehelf für Französisch gedacht und legt den
Schwerpunkt auf berufsbezogene Situationen. Themen der vorliegenden
Kassette: Präsentation von Unternehmen mit Osterreichbezug.

74183 FRANZÖSISCH IM BERUF II
Verkaufsgespräche

Die Sendereihe ist als Untertichtsbehelf für Französisch gedacht und legt den
Schwerpunkt auf berufsbezogene Situationen. Themen der vorliegenden
ICassette: einen Katalog anfordern; Muster anfordern; sich nach Preisen
erkundigen.

74184fF FRANZÖSISCH IM BERUF III
Im Reisebüro

Die Sendereihe ist als Unterdchtsbehelf für Französisch gedacht und legt den
Schwerpunkt auf berufsbezogene Situationen. Themen der vorliegenden
Kassette: 1. Visite guid& de la ville et des environs; 2. Changement de
r&servation dun vol a&ien.

74187/F FRANZÖSISCH IM BERUF IV
Radiosendungen

Die Sendereihe ist als Unterrichtsbehelf für Französisch gedacht und legt den
Schwerpunkt auf berufsbezogene Situationen. Themen der vorliegenden
Kassette: 1. Informationsradio; 2. Atomwaffen; 3. Les relations nord-sud.

74197 FRANZÖSISCH IM BERUF V
Aspekte der österreichischen Wirtschaft

Die Sendereihe ist als Untertichtsbehelf für Französisch gedacht und legt den
Schwerpunkt auf berufsbezogene Situationen. Themen der vorliegenden
Kassette: L‘Autriche comme plaque-tourante du cotnmerce Est-Quest; La
structure des enterprises francaises et autricbiennes; L‘industrie autnchienne
face ~ l‘Europe.

74198 FRANZÖSISCH IM BERUF VI
Vorstellungsgespräch - Standardsituationen

Die Sendereihe ist als Untertichtsbehelf für Französisch gedacht und legt den
Schwerpunkt auf berufsbezogene Situationen. Themen der vorliegenden
Kassette: Standardkommunikation im Verlaufe eines Vorstellungsgesprächs.



74200 FRANZÖSISCH IM BERUF VII
Vorstellungsgespräche

Die Sendereihe ist als Unterrichtsbehelf für Französisch gedacht und legt den
Schwerpunkt auf berufsbezogene Situationen. Themen der vorliegenden
Kassette: In Anschluss an Teil VI ~verden in Teil VII der Reihe ‘Französisch
im Beruf‘ die für den Bewerber schwierigen bzw. unangenehmeren
Fragestellungen vorgeführt.

74201 FRANZÖSISCH IM BERUF VIII
Smalltalk (erste Kontakte)

Die Sendereihe ist als Unterrichtsbehelf für Französisch gedacht und legt den
Schwerpunkt auf berufsbezogene Situationen. Themen der vorliegenden
Kassette: Viele Firmenmirarbeiter beklagen ihre zu geringe Gewandtheit beim
Smalltalk in der Fremdsprache. Diese Kassette behandelt die ersten Kontakte
mit einem Geschäftspartner oder Gast. Gesprochen wird über den Verlauf der
Anreise, über das Wetter und über ein recht häufiges Problem, einen nicht am
Flughafen eingetroffenen Koffer.

74204 FRANZÖSISCH IM BERUF IX
Reifeprüfungskassette 1

Die Sendereihe ist als Unterrichtsbehelf für Französisch gedacht und legt den
Schwerpunkt auf berufsbezogene Situationen. Themen der vorliegenden
Kassette: “Die Reifeprüfungskassette 1“ enthält Prüfungsaufgaben zu bereits
vorhandenen Kassetten der Reihe “Französisch im Beruf 1 - VIII“.

78984/F FRANZÖSISCH IM BERUF X
Abänderung einer Bestellung

Die Sendereihe ist als Unterrichtsbehelf für Französisch gedacht und legt den
Schwerpunkt auf berufsbezogene Situationen. Themen der vorliegenden
Kassette: 1. Modifier Ja date livrasion; 2. Modifier Ja quantite de Ja commande;
3 Modifier une partie de Ja commande.

74205 FRANZÖSISCH IM BERUF XI
Österreich von Ost nach West

Die Sendereihe ist als Unterrichtsbehelf für Französisch gedacht und legt den
Schwerpunkt auf berufsbezogene Situationen. Themen der vorliegenden
Kassette: 1. Dans Je Vorarlberg; 2. Salzbourg; 3. Un coup d‘oeil sur Innsbruck
4. Un coup d‘oell sur Graz.

74207 FRANZÖSISCH IM BERUF XII
Reifeprüfungskassette 2

Die Sendereihe ist als Unterrichtsbehelf für Französisch gedacht und legt den
Schwerpunkt auf berufsbezogene Situationen. Themen der vorliegenden
Kassette: “Die Reifeprüfungskassette 2“ enthält Prüfungsaufgaben zu bereits
vorhandenen Kassetten der Reihe “Französisch im Beruf“ sowie
praxisorientierte Prüfüngs- und Hörtexte zu allgemeinen und
wirtschaftsbezogenen Themen.



74208 FRANZÖSISCH IM BERUF XIII
Stornieren und Rechnungsfehler berichtigen

Die Sendereihe ist als Unterrichtsbehelf für Französisch gedacht und legt den
Schwerpunkt auf berufsbezogene Situationen. Themen der vorliegenden
Kassette: 1. Annuler une commande; 2. Paiement, rectifier une erreur.

74210 FRANZÖSISCH IM BERUF XIV
Reifeprüfungskassette 3

Die Sendereihe ist als Unterrichtsbehelf für Französisch gedacht und legt den
Schwerpunkt auf berufsbezogene Situationen. Themen der vorliegenden
Kassette: Die “Reifeprüfungskassette 3 (Schuljahr 1999/2000)“ enthält
Prüfungsaufgaben zu bereits vorhandenen Kassetten der Reihe ‘Französisch
im Beruf‘ sowie praxisotienderte Übungs- und Prüfungstexte zu allgemeinen
und wirtschaftsbezogenen Themen.

74213 FRANZÖSISCH IM BERUF XV
Wien

Die Sendereihe ist als Unterrichtsbehelf für Französisch gedacht und legt den
Schwerpunkt auf berufsbezogene Situationen. Die vorliegende Kassette
versteht sich als Ergänzung zu Teil 11 der Reihe (“Österreich von West nach
Ost“) und stellt die wichtigsten Sehenswürdigkeiten Wiens vor. Das Beiheft
enthält alle Transkriptionen, sowie Schülerblätter und Vokabellisten.

74214 FRANZÖSISCH IM BERUF XVI
Reklamationen

Die Sendereihe ist als Unterrichtsbehelf für Französisch gedacht und legt den
Schwerpunkt auf berufsbezogene Situationen. Die vorliegende Kassette
beschäftigt sich mit telefonischen Reklamationen verschiedenster Art
(Liefenrerzug, schadhafte Lieferung, nicht funktionierende Maschinen, falsche
Ware). Das Beiheft enthält alle Transkripdonen, sowie Schülerblätter,
Vokabellisten und Prüfimgsaufgaben.

74216 FRANZÖSISCH IM BERUF XVII
Reifeprüfungskassette 2000/2001

Die Reifeprüftmgskassette 4 (Schuljahr 2000/2001) enthält kommunikative
Prüfungsaufgaben zu bereits erschienenen Kassetten dieser Sere zu
allgemeinen und wirtschaftsbezogenen Theinenbereichen.

74217 FRANZÖSISCH IM BERUF XVIII
In der Apotheke und beim Arzt - Über Gesundheits
probleme reden

Die Kassette bietet in Form von Gesprächssituadonen folgende Inhalte:
Gespräche über Gesundheitsprobleme in der Apotheke, d.h. Darstellung der
Symptome, Bitte um Beratung, Kauf eines Medikaments; Gespräche beim
Arzt, d.h. Darstellung der Symptome, Untersuchung, Diagnose und
Behandlung durch den Arzt; An der Hotelrezeption: Bitte um Hilfe wegen
verschiedener Gesundheitsprobleme.



74218 FRANZÖSISCH IM BERUF XIX
Kongresstourismus

Die Kassette bietet in Form von Gespriichssituationen folgende Inhalte: Einen
Vortragenden betreuen, Teilnehmer über einen Kongress informieren, im
Empfangsbüro eines Kongresses Auskünfte erteilen, Begrüßungsrede,
Verabschiedung der Kongressteilnehmer.

74226 FRANZÖSISCH IM BERUF XX
Reife- und Diplomprüfungskassette 2001/2002

Die Reifeprüfungskassette 5 (Schuljahr 2001/2002) enthält kommunikarive
Prüfungsaufgaben zu bereits erschienenen Kassetten dieser Serie zu
allgemeinen und wirtschaftsbezogenen Themenbereichen. Die
Aufgabenstellungen entsprechen den Themen der vorhandenen Kassetten und
bieten somit neues Prüfungsmaterial aus behandelten Lehrstoffen für die
Reife~ und Diplomprüfung. Das Beiheft bietet Unterlagen zu jedem Hörtext.

74227 FRANZÖSISCH IM BERUF XXI

Unternehmenspräsentation - aktualisierte Fassung

Diese Kassette stellt die aktualisierte Fassung der ersten Audiokassette der
Serie dar und beinhaltet folgende Themenschwerpunkte: Eine
Unternehmenspräsentation bzw. Hotelpräsentation verstehen, selbst eine
Unternehmenspräsentation bzw. Hotelpriisentadon gestalten, Fragen stellen
und Auskunft geben im Rahmen einer Präsentation.

74228 FRANZÖSISCH IM BERUF XXII
Verkaufsgespräche - aktualisierte Fassung

Diese Kassette stellt die aktualisierte Fassung der zweiten Audiokassette der
Serie dar und beinhaltet folgende Themenschwerpunkte: Verkaufsgespräche
fUhren, einen Katalog anfordern und übersenden, Muster anfordern und
übersenden sowie Preisauskünfte einholen und erteilen.

74229 FRANZÖSISCH IM BERUF XXIII
Im Gespräch mit Kunden oder Gästen: Über berühmte
Osterreicher Auskunft geben

Die Kassette bietet in Form von Gesprächssiruaüonen folgende Inhalte:
Historische und biographische Darstellung einiger berühmter Osterreicher:
Die Wiener Klassik (Haydn, Mozart, Beethoven, Schubert); der Wiener Walzer
(Lanner, Johann Strauß Vater - Sohn), Jugendstil (Klimt, Wagner),
Psychoanalyse (Freud), Vertreterinnen des Hauses Habsburg (Maria Theresia,
Maria-Antoinette, Maria-Louise, Elisabeth), Kaiser Franz Joseph ~‚ sowie
Arnold Schwarzenegger und Simon Wiesenthal.



74232 FRANZÖSISCH IM BERUF XXIV

Reife- und Diplomprüfungskassette 2002/2003

Diese Reife- und Diplomprüfiingskasseue (Schuljahr 2002/2003) enthält
kommunikative Prflffingsaufgaben („Prdsentation d ‘une entreprise“ — vgl.
FiB Teil 1 und 21, „Entretien d‘ernbauche“ —. vgl. FiB Teil 6 und 7,
„R&lamations“ — vgl. FiB Teil 16, „Au congr~s de mddieine nouvelle“ —

vgl FiB Teil 19, „Annulation d‘une commande“ — vgl. FiB Teil 13 und
„S‘informer sur un produit aupr~s d‘une entreprise fran~aise“ — vgl. FIB
Teil 2) und Prtifungstexte (L‘effet Mozart, Cdr~monie comm~morative ä
Mauthausen, Tendence vers de familles ä deux, Grappes d‘exportation, La
foir internationale du tourisme ä Berlin, L‘internet au service de la culture)
zu bereits erschienenen Kassetten dieser Serie zu allgemeinen und
wirtschaftsbezogenen Themenbereichen.

74233 FRANZÖSISCH IM BERUF XXV

Im Reisebüro — überarbeitete Fassung

Diese Kassette ist die aktualisierte Fassung der dritten Audiokassette der Serie
und beinhaltet verschiedene Abschnitte eines Beratungs— und
Verkaufsgespriiches in einem Reisebüro.
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